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0 PYCCKOMY SI3bIKY KAK HHOCTPAHHOMY:
HA MpUMepe AaHII0-PYCCKUX
JIMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB

Crarbsi MOCBSIIIICHA TIPOOIEME MEXKbSI3BIKOBBIX TEPMHHOJIOTMUESCKIX MapasuieNeld — si3bl-
KOBOTI'O SBJICHUA, U3BECCTHOTO B KJIACCUYECKOM JIMHIBUCTHUKE KaK <JIOKHBIC ApYy3bs NE€PCBOIUMN-
Ka». ABTOp OIHCHIBACT OCHOBHBIC TTOIXO/IbI K M3YUECHUFO TOTO SBJICHUS U MPe/IaraeT KIIaccu-
(UKaIMIO TEPMUHOIOTHYECKHX MApAUIeNel ¢ yIETOM NX CEeMAaHTUYECKHUX M KOJIMIECTBEHHBIX
XapakTepucTHK. McciaenoBanue BBIOIHEHO HA Marepuaje aHIIO-PYCCKHX JIMHTBUCTHYECKUX
TEPMHHOB, BXOJISIIIMX B JIGKCHYECKUE MUHHMYMBI IO PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

The article is devoted to the issue of interlingual terminological parallels — the lin-
guistic phenomenon known in classical linguistics as «False Friends». The author describes
the main approaches to the study of this phenomenon and proposes a classification of ter-
minological parallels with regard to their semantic and quantitative characteristics. The re-
search is conducted as a case study of English-Russian linguistic terms included in the lexi-
cal minima of Russian as a foreign language.
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aK yTBepXkJaeT OOJBIIMHCTBO uccienonarenei (A.A. Pedopmarckui,

JLLA. Kanananasze, B.B. MopkoBKuH), TEPMUHOJIOTHSI XapaKTePU3YeTCs

OZIHO3HAYHOCTBIO, SMOLMOHAIBHON HEUTPaAIIbHOCTBIO M MHTEPHALIUO-
HaJbHBIM XapakrepoM. Ha3BaHHbIE CBOWCTBA MO3BOJSIIOT MPEANONOKHUTH, YTO
U3yYeHHE TEPMUHOB Ha 3aHATHUAX IO PYCCKOMY SI3bIKY HE BBI3BIBAET TPYIHOCTEH
y UHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB, OCOOCHHO €CIIU peub UAET O BHEIIHE CXOIHBIX TEPMHU-
HOJIOTHUYECKUX JIEKCEMaX B POJHOM U M3Y4aeMOM SI3bIKaX.

Onnako TepMUHONIOTHS «(popMUpyeTcs Ha 0a3e 00IIEHAPOIHOIO A3bIKa, 00YCIOB-
JIeHa UM, U CaMOOBITHOCTh TOTO WJIM MHOTO TOIbS3bIKA MCCIIENOBATENSAMUA OOBIYHO
He orputiaercs» [10: c. 182]. CnenoBarensHO, HEM30EKHO MPOSBICHUE HAIMOHAIIb-
HOHM crelM(pUKA TEPMHHOB B PA3JIMYHBIX S3bIKAX, YTO MOKET NPUBECTH K OLIMO-
KaM MHTepEepPEeHIIMOHHOrO Xapakrepa. Takum o0pa3oMm, HaJU4KE B PYCCKOW TEPMH-
HOJIOTHYECKOM cHcTeMe KaK OOIIMX C TePMMHOJIOTHEH POIHOIO S3bIKa CTYACHTOB,
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TaK M Crenu(pHYecKuX XapakTepUCTUK MpennonaraeT 0ojee TIIATeTbHOE W3y4YeHHEe
TEPMHMHOB Ha 3aHSTHUSIX 110 PyCCKOMY SI3bIKY Kak nHOcTpanHoMy (PKI).

B pamMkax maHHOTO Hccae10BaHUs HAauOOIbIINN HHTEPEC MPEICTABISIIOT BHEIII-
HE CXOJHbIE TEPMHHOJIOIMUECKHE JIEKCEMbI aHIJIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB, BXO-
JIAIIHAE B COCTAB JICKCUYECKUX MUHUMYMOB 110 PKU.

Heo0xomquMo OTMETHTh, YTO B S3bIKOHAHUM CYIIECTBYET HECKOJIBKO OIpesiesnie-
HUI CJIOB, CO3BYYHBIX B JIBYX HJIM OoJiee sI3bIKaxX, HO Pa3HBIX, a MHOTAA M MPOTHBO-
MOJIOKHBIX M0 3HAYEHUIO. B KitacCH4eCKol JIMHIBUCTUKE OHU HA3bIBAKOTCSI <«JIO0KHBbI-
MH JIpy3bSMH TE€PEBOIUMKA», WIN «MEXKbI3bIKOBBIMH OMOHUMaMI» (TTAPOHHUMAaMN).
B.B. AkyneHKo pa3rpaHuuMBaeT HOHITUS «MEXKbSI3bIKOBbIE OMOHUMBD) U «MEXKbSI3bI-
KOBbIE TAPOHUMBI». K MepBbIM OH OTHOCHT CJIOBA «OOOMX SI3BIKOB, CXOHBIE 70 CTeTie-
HH OTOXJIECTBJICHUS IO 3BYKOBOH (WM rpaduyeckoil popme), HO UMEOIIHe pa3Hble
3HaueHus» [1: ¢. 372]. «MexbsI3bIKOBbIE TAPOHUMBDY B TIOHUMAHUHM YYEHOTO — 3TO
«CJIOBA COTOCTABIISIEMbIX SI3bIKOB, HE BIIOJIHE CXOAHBIC MO (JOpME, HO MOTYILUE BbI-
3BaTh y OOJIBILIETO MM MEHBIIIETO YHCIIA JIUILL JIOKHBIE ACCOLMALIUH U OTOXKAECTBIATHCS
JPYT C IPYroM, HECMOTPS Ha (PaKTHUYECKOE pacXoykaeHHe X 3HaueHui» [1: c. 372].

Opnako HanbosIee TOYHBIM TEPMHH, TI0 HaIleMy MHeHHUto, BBoauT B.B. Jlyou-
YMHCKUNA: OH Ha3bIBAE€T PACCMATPUBAEMBIN SI3BIKOBOW (PEHOMEH «IEKCHUYECKUMU
napaiensiMmu», oO0beIUuHSs, TAKUM 00pa3oM, B €IUHYIO TEOPETHUECKYIO U TEpPMHU-
HOJIOTMYECKYIO CUCTEMY IIEPEUMCIICHHBIE BBILLE TEPMHHBI.

PazHoo0Opa3Hbl U KiIaccu(UKAIMKM JAHHOTO SI3BIKOBOTO sIBIEHUs. Tak, Mo rpa-
¢uyeckoit u pono-mopdonoruueckoit onuzoctu K.I'M. T'otnub paznuyaer:

1) monHbIe MEKIYsA3bIYHBIEC aHATIOTU3MBI — CJIOBa, 3BYKO-OYKBEHHBII COCTaB
KOTOPBIX OTIIMYAETCS APYT OT APYyra TOJIBKO CTICHU(PUIESCKUMU ISl KAXKIOTO SI3bIKa
(hoHETHYECKUMH W TPAaPUISCKUMH OCOOCHHOCTSIMU;

2) MeXAysa3bluHble KOPHEAHAJIOIM3Mbl — CJIOBA C aHAJOIMYHBIM 3BYKO-OyK-
BEHHBIM COCTaBOM KOpPHE.

1o 1eKCUKO-CEMaHTHUYECKUM CBOMCTBAM HCCIIEA0BATENb BbIICIISACT:

1) OKKa3MOHAJIbHBIE MEKAYSI3bIYHBIC aHATIOTU3MbI — CJIOBA, MEXJy KOTODbI-
MU HET 3TUMOJIOTUYECKON CBSA3H;

2) nepuBaTHBHBIE MEXKIYSA3bIYHbIE aHAJIOTM3Mbl — CIJIOBA, UMEIOIINE O0Iee
npoucxoxaeHue [3].

B.B. JlyOnunHCKH# TOBOPUT O HEOOXOJMMOCTH pa3rpaHHYUBATH:

1) monHble JEKCUYECKUE Mapauleld — BHEIIHE CXOJHbIC JIEKCEMbI CpPaBHU-
BAa€MbIX S3bIKOB, CEMAaHTUUECKUE CTPYKTYPbl KOTOPBIX MOJTHOCTBIO COBIAAAIOT;

2) HemnoJHbIE JIEKCUYECKHE Mapasljiesid — BHEIIHE CXOHbIE JIEKCEMBI pa3iiny-
HBIX SI3bIKOB B CJIy4ae COBIIAJICHUS OAHUX M HECOBNAJCHUS IPYTUX 3HAUEHUM B UX
CEMaHTHUYECKHUX CTPYKTypax;

3) NOXHBIE IEKCUYECKUE Mapajliean — JEKCHUYECKUE Mapalieiu, MOJTHOCTbIO
pa3InyHbIE 10 CEMAHTUYECKUM CTPYKTypaMm.

HccnenoBarenb OTMEYAET, YTO B MOJTHBIX M HEMOJIHBIX NApauIesaX BO3MOKHO
paciMpeHe Uiu CyKeHHe COBIAJAIOIINX 3HaU€HUH, a TaK)Ke MOTYT UMETh MECTO
pasnuyuus CTUIMCTUYECKOTO XapaKTepa.
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VimenHo 3Ta KimaccuuKanus SBIsSETCs, 10 HallleMy MHEHHIO, Haubosee moapoo-
Holi. Kpome Toro, 1o aHasoruu ¢ JIeKCH4eCKUMH, aBTOP BBIJIENAET TEPMUHOIOTMUECKUE
Napajuled — BHEIIHE CXOJHbIE TEPMHHOJIOTMYECKUE JIEKCEMBI «CO CXOAHBIMHU-HE-
CXOIHBIMH CEMAaHTUUYECKUMH CTPYKTYPaMH JIBYX M 00Jiee CHHXpPOHHYECKU CpaBHUBAE-
MBIX 513bIKOB» [10: ¢. 251]. [To MHEHMIO YUEHOTO, paCXOXKIEHHE CMBICIIOBOIO COJEPIKa-
HUS TTapaJUIeTbHBIX JICKCEM B Pa3JIMYHBIX S3bIKAX MPEICTABISET COOOM €CTeCTBEHHBIN
IIPOLIECC, MTOCKOJIbKY «KaX/asi KaK JIEKCUYeCKasi, TaK 1 TEPMHUHOJIOTNYECKas €MHULA
IIPOXOJUT U B SA3bIKE-MCTOUHHKE, U B SA3bIKE-3aMMCTBOBATENE CBOM MHIMBUyaJIbHBII
SBOJIIOIIMOHHBIA IMyTh, YTO OOYCJIOBJIEHO HALMOHAIBHBIM CBOECOOpa3sHEM KYJIBTYpHhI
Y KM3HU Haposa, Crenu(pHUKON JIEKCHKO-CEMAHTUYECKOW CHUCTEMbI Ka)KIOro HaIMo-
HajbpHOTO s3b1Kay [10: ¢. 187].

VIMeHHO 3TOT MyTh Ha Marepuase pa3HOBPEMEHHBIX NEPEBOIOB (hPAHILY3CKOM
mureparypsl cepenunbl X VII-XX BekoB uccnenyer H.B. 'abapeesa, Beienss ase
IIPOTUBOIIOJIOKHBIE TEHIEHIIUH JIEKCHKO-CEMAaHTUUECKOTO OCBOEHUS TaJIIMIIM3MOB
B PYCCKOM SI3BIKE: COKpAIIICHUE U pacIupeHue ceMaHnTuueckoro oorema [9: c. 111].

Ha nHam B3, UCHOIB30BaHUE HA 3aHATHUSX PYCCKO-aHIIMHCKHMX JIEKCHUKO-
CEMAaHTUYECKHUX KOPPENATOB sIBIsETCS 3()(HEKTUBHBIM METOIOM OOYUYEHHS PYCCKO-
MY SI3BIKYy KaKk HHOCTpaHHOMY. [1oo0HbIN MeTon ObLT pa3paboTaH U ONMCaH HAMHU
B cTarhsax «IIpobnema KOHTPOJIS IEKCHYECKUX 3HAaHUHM Ha Ha4aJIbHOM 3Tare o0yyde-
Hus PKU: Ha npumepe Tunossix TectoB» [11: ¢. 255] n «O npobnemax ycBOeHUs
JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKUX Mapaijiesiel MHOCTPAHHBIMM CIIyIIATeIsIMU Ha Hadallb-
HoM stane odoyuenuss PKIN» [12: c. 50], a Taxxe onpoOoBaH HA TOJATOTOBUTEIIEHOM
¢axynpTere U1t ”HOCTpaHHBIX yuammuxcs Kasanckoro (ITpuBomkckoro) denepains-
HOrO yHHBepcuteTa. B kadecTBe 0a3bl MCHONB30BATHUCH JEKCUYECKHE MHUHUMY-
MBI 110 PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAaHHOMY 3JIEMEHTAapHOro, 0a30BOro, MEepBOrO
U BTOPOTO cepTU(UKAIMOHHOTO ypoBHeH (obuiee Braaenue). Ha aTot pa3 Mbl uc-
CJIEJIOBAJIN TE K€ JIEKCUUECKHE MUHHUMYMbl HAa HAJIMYUE B HUX BHELIHE CXOIHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB aHIVIMMCKOTO U PYCCKOTO sI3bIKOB. IloHMMaHue 3tnx
TEPMUHOB «HEOOXOAMMO MPU OCBOCHHH I'PAMMATHKH PYCCKOTO S3bIKA HA JaHHOM
stane» [3: ¢. 6], U X KOJIMYECTBO BO3PACTAET OT YPOBHs K YpOBHIO: OT 11 cioB
(Ha BIEMEHTapHOM YPOBHE BJIAJICHUS SI3bIKOM) A0 26 (Ha BTOpoMm) [4—7].

B cBoeii pabore MbI ncnonb3oBaiu nouarue B.B. JlyOMUMHCKOTO «TepMUHO-
JIOTHUYECKHUE MapauIeIn» U aHAJIU3UPOBAIN OTOOpPAHHBIEC €TUHHIIBI IO CIIEAYIOIINM
napameTpam:

1. CemaHTHuecKasi XapaKTEPUCTHUKA: TOJHbIE, HEMONHbIE (C YYETOM pacuimpe-
HUS / CY’)KeHUsI COBIAAAIOIINX 3HAYCHHI) U JIOKHbIE TEPMUHOJIOTMYECKUE TTapalIeiu.

2. KonuuecTBeHHas XapaKTEPUCTUKA: KOJIMUYECTBEHHOE COOTHOLIEHUE JIEKCH-
KO-ceMaHTu4eckux BapuantoB (JICB) TepMuHomornyeckux jJeKkceM B CpaBHUBAE-
MBIX SI3BIKAX.

Tak, Jexkcema cuHoHuM(-b1) B PyCCKOM SI3bIKE MMEET CIIEAYIOLIEEe 3HaYCHHUE:
TE WIEHBl TEMAaTUUECKOM I'PYIIIbI, KOTOPbIE a) IPUHAAJIEKAT K OAHOM U TOM ke ya-
CTH peud U 0) HACTOJILKO ONIM3KH 10 3HAYEHHIO, YTO UX MPABUILHOE YHOTpeOIeHHe
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B peud TpeOyeT TOYHOTO 3HAHUS Pa3INYaAIOINX X CEeMAaHTUYECKUX OTTEHKOB M CTH-
JTUCTUYECKUX CBOUCTB [2: ¢. 396]. AHrnmuiickoe cioBo synonym o3Hadaet: 1. abco-
JIOTHBIN CHHOHUM; 2. (ycTapeBllee) cuHOHUM [8: ¢. 87]. B Xone aHanm3a JaHHBIX
JMHIBUCTHYECKMX TEPMHUHOB BHMJHO, YTO OCHOBHOE 3HAYE€HHE PYCCKOM JIEKCEMBI
CUHOHUM SBJISIETCS YCTApPEBIIMM Ul AHIJIMHCKOIO SI3BIKA: «PYCCKOMY TEPMHHY
CUHOHUM B COBPEMEHHOM aHIIOS3bIYHON JMHIBHCTHKE COOTBETCTBYET plesionym;
Synonym HMCIOJb3yeTcs sl 0003HaYEHHS CIIOB, MOJTHOCTBIO COBITAIAIOIINX I10 3HA-
YEHUIO U yNOTPEOJICHUIO, M COOTBETCTBYET OTEUECTBEHHOMY aOCONIOMHbIL CUHO-
Humy» [8: c. 87]. CnenoBaTenbHO, KOPPEIATBI CUHOHUM — SYRONYM SIBIISIOTCS JIOXK-
HBIMU TE€pMUHOIOTHYeCKUMH napauieasiMu. [lo xommuectBy JICB cemanTHueckas
CTPYKTYypa synonym OOJbIle CEMAaHTHYECKON CTPYKTYPBI PyCCKOTO KOPpesTa.

YacTto y n3yyaroumx pyccKuil I36IKk BOSHUKAET TPYAHOCTb IIPH IIEPEBOJIE CII0BA
akyenm. B cioBape «IOXKHBIX ApYy3€il MepeBOJUNKa» NPEICTABIECHbI CIEAYIOLINE
TOJIKOBaHHUS JAHHBIX TEPMUHOB:

accent: 1. ynapenue; = akueHT' (371ech U 1ajiee BEPXHUIA HHJIEKC MTOCIIE CJI0BA O3Ha-
qaeT nopsakoBbIil Homep ero JICB. — E.B.); 2. 3Hak ynapenus; 3. 0COOEHHOCTH BBITO-
BOpA, CBOMCTBEHHBIE TOBOPSIIIEMY HE HA CBOEM POJTHOM SI3bIKE; = aKLICHT".

axyenm. 1. = accent'; stress 2. (IEPEeHOCHOE 3HAYCHUE, KHIKHBIN CTHJIb) MOTYEP-
KUBaHKE, aKIICHTUPOBAaHNE KaKOM-TMO0 MBICIH stress, emphasis; 3. = accent® [1: ¢. 21].

Hrak, paccMaTprBaeMble JTEKCEMbI MOKHO OTHECTH K HETOJIHBIM TEPMUHOJIOTHYe-
CKMM MapajiessiM, MOCKOJIBKY X CEMAaHTUUECKHE CTPYKTYpPbl MMEIOT JBa COBIIA/IAt0-
IIMX 3HAYEHUS — «YAAPEHUE» U «OCOOEHHOCTH BBITOBOPA, CBOWCTBEHHBIE TOBOPSILIIEMY
HE Ha CBOEM POIHOM si3bIke». OcTaHOBUMCS Oosiee IoapoOHO Ha BTOpoM. B pycckom
S3bIKE YIIOTpEOJICHNEe TEPMUHA aKyeHm B 3HAYEHHU «OCOOEHHOCTH BBITOBOPA, CBOM-
CTBEHHBIE T'OBOPSILIEMY HE Ha CBOEM POJTHOM SI3bIKE», BO3MOXKHO, €CJIU PEYb UJET O JIt0-
O6oM nHOCTpaHIle. B anmmiickoM: «eciu accent yrotpeOisiercs: 6€3 mpuiararelibHoro,
MMEETCsl B BUILYy KaKOH-TMO0 U3 aHIIMHCKUX PErHOHAIBHBIX akIIeHTOBY [8: ¢. 15]. Mbl
BUJIMM, YTO aKIeHT mmpe, 4yeM accent’. KommuectBo JICB B ceMaHTHYECKHX CTPYKTY-
pax paccMarpUBacMbIX TEPMUHOJIOIMYECKUX JIEKCEM COBIAALT.

['oBOps 0 HECOBMAAAIONINX 3HAYEHUSAX B IIape aKLEHT — accent, HE0OXOIMMO
OTMETUTh MX Pa3HYO0 CTHJIIMCTUYECKYIO OKpacKy: onuH u3 JICB TepMuHomornye-
CKOM JIEKCEMBI akyerm JAETCsl C TOMETON «KHUKHBIN CTUIIbY.

Jlexcemsl B mapax ¢paza — phrase, mepmun — term v ghonemuxa — phonetics
TAKXKe SIBJISIOTCS HEMOJHBIMUA TEPMUHOJIOTHYECKUMH MapajliesIIMU, TaK KaK OJHU
3HAUEHUs Y HUX COBMNAJIAIOT, & APYTHE HET.

[To-anrmumiicku phrase: 1. rpynma ciioB, (GyHKIHOHUPYIOLIAs KaK €IMHAsi TpaM-
MaruyecKasl CTPYKTypa (HE BKIIIOUAIOIAs MMOJIEKAILET0O U CKAa3yeMOro); CI0BOCOYE-
TaHue; 2. KPaTKOE BBIPa3UTEIbHOE BHICKAa3bIBAaHNE, BHIPAKEHHUE, 3aMEUaHUE; 3. UIHO-
MaTH4ecKoe BBIpaXEHHUE; (pa3eonorusm; o0opot; 4. (My3blka) KpaTKdil OTPBIBOK,
00pazyrolMii OTHOCUTEIIFHO 3aKOHYEHHYIO MY3BIKaJbHYIO TEMY B cOocTaBe OoJblie-
IO OTPBIBKA WIH ITbECHI; = (My3bIKabHas1) (pasza’; 5. MaHepa TOBOPUTS; SI3bIK; CTUIIb;
6. (HeOMOOPUTENBEHO) MyCTHIE CIIOBA, PA3TOBOPEI; OoNTOBHS [1: ¢. 241-242].
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[To-pyccku ¢paza: 1. 0Tpe30K pedu, 3aKOHYEHHBIN B CMBICIIOBOM M MHTOHAIIMOH-
HOM OTHOIIICHWH, TIpeJIoKeHne sentence; 2. (HeomoOpUTeIbHO) HA0Op TPOMKHUX, Kpa-
CHBBIX CJIOB, TIPHUKPBIBAIOIIMX OCTHOCTD MM JDKUBOCTh COfiepykaHust (cpaBHU phrase®);
3. ycToiunBOe codeTaHue cioB (cpaBHu phrase?); 4. (My3bika) = phrase*[1: c. 242].

DTH KOPPENSTH SKBUBAJICHTHBI JIMIITH B OTHOM 3HAYEHUU — «KPATKHA OTPBI-
BOK, OOpa3yIOLMi OTHOCUTEJIBHO 3aKOHYEHHYIO MY3BIKAJIbHYIO TEMY B COCTaBE
OOJIBILIETO OTPBIBKA WK MbeCh». Kpome Toro, aHrmiickoe phrase’ npuMepHo cooT-
BETCTBYET pycckoMy (hpasa’, a phrase® — ¢paza’. B nepsom ciyuae JICB pycckoro
TEpMHUHA IIHPE, YEM aHTIIMICKOTO, @ BO BTOPOM — Vke. B KOJTMUecTBEeHHOM IUIaHe
CEMaHTUYECKasl CTPYKTypa TEPMUHOJIOTUYECKOH JIEKCEMBI (hpaza MEHBIIIE CeMaH-
THYECKOU CTPYKTYpHI phrase.

CeMaHTHYECKHE CTPYKTYPBI JIEKCEM MepMuH Y term UMEIOT oiiH cxoHbIN JICB —
«CIJIOBO WJTH COYETAHHUE CJIOB, TOUHO 0O03HAYAOIIIEe ONPE/IETIEHHOE TIOHATHE U3 001aCTH
HayKH, TEXHUKH, UCKycCTBa U T. 1Ly [1: ¢. 349]. OnHako aHMHACKUI KOPPENST UMEeT
ewte 11 3HaYeHMI, B HEKOTOPBIX U3 HUX ferm BBICTYIAET B POJIM IOPUANYECKOTO, MEIU-
LMHCKOTO ¥ MaTeMaTU4eCcKoro TepMuHa: 9. (FOpuInvYecKuil TepMHUH) CyeOHast CecCcHs;
11. (MeauIMHa) CpOK pasperieHus oT Opemeny; 12. (Maremaruka) uiieH (general term —
obumit unen) [1: c. 350]. CemanTnueckasi CTpyKTypa TEPMHUHOIOTHYECKON JIEKCEMbI
B PYCCKOM $I3bIKE FOpa3/l0 MEHBILIE, YEM B AHIJIMHCKOM.

JIro0OMBITHO, YTO B aHIIIMHCKOM SI3bIKE phonetics — 3TO HE TOJBKO «HAyKa
0 3ByKax M YeJIOBEYECKOH peud, uX (pU3MOIOruu, MEXaHu3Me MX BOCIPOH3BEE-
HUS U TIepeiauny, HO U «1pousHomeHuey: « Your English phonetics are excellent //
VY Bac omM4HOE aHruiickoe mpou3HomeHue» [1: ¢. 241]. Pycckoe xe ghonemuka
B 3HAQUEHUU «OIMCaHUE 3BYKOBOI'O COCTaBa KAKOIO-IMOO sI3bIKa WJIM €0 3BOJIIO-
LIUHA BO BPEMEHHU; 3BYKOBOU CTPOMU S3bIKa» IEPEBOAUTCS HA AHIVIMMCKUN SI3BIK KaK
phonology [1: c. 241]. Konu4ecTBeHHBIN COCTaB JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX CTPYK-
TYp B nape gponemuxa — phonetics COBIaJ1aeT.

[TpuBenéHHbIe MPUMEPHI MOKA3BIBAIOT PA3HOOOPA3UE CEMAHTHUYCCKUX M KOJIH-
YECTBEHHBIX XaPaKTEPUCTUK HETIOIHBIX TEPMUHOIOTHYECKHUX Mapaliese.

BoabIIMHCTBO aHTIIO-PYCCKUX KOPPESATOB, BXOASIIMX B JICKCUYECKUE MUHU-
mymbl 1o PKU, ipectaBiisitoT co00i «BHEIIHE CXOIHbIE TEPMUHOJIOTUYECKHUE U~
HUIIBI C MTOJIHOCTHIO COBIAAIONIMMH CEMAHTHUYECKUMHE CTPYKTYpaMu / W €IUH-
CTBEHHBIM coBmnafatouuM 3HadeHuem» [10: c¢. 183], To ecTh SABASIOTCS MOJIHBIMU
TEPMUHOJIOTUUECKUMU NapaiieasiMu. K HUM OTHOCSTCS Takue JIEKCUYECKHE Maphl,
Kak: angasum — alphabet, ouanroe — dialogue, umnepamue — imperative, un-
moHayus — intonation, ungunumue — infinitive, Konmexcm — context, nyHKmya-
yus — punctuation, cunmaxcuc — syntax, gponema — phoneme m npyrue.

Wrak, HECMOTpst HA OJJHO3HAYHOCTh U MHTEPHAIIMOHAIbHBIA XapakTep TepMU-
HOB, HAMHU OBLITM OOHAPYXEHBI TEPMHUHOJIIOTUIECKHE JIEKCEMBI, CIIOCOOHBIC BBI3BATH
TPYIHOCTb Y HHOCTPAHHBIX CTYICHTOB IPU U3YYCHUH IPAMMATHKHU PYCCKOTO SI3bIKA:

—  CUHOHUM — Synonym — Cily4ail IOJTHOTO HECOBIIAICHUS 3HAYCHU I BHEIITHE
CXOHBIX TEPMHUHOJIOTHYECKIX SIUHUIL;
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— akyenm — accent, ¢hpaza — phrase — npuMep pacIIMPEHUS/CYKSHHUS COBIIA-
JAOIINX 3HAYCHUI BHEIITHE CXOIHBIX TEPMUHOB PYCCKOTO M QHIJIMHCKOTO SI3BIKOB,

—  aKyemm — accent, mepmuH — term — napbl, KOPPEIATHI KOTOPHIX UMEIOT pa3-
JIYUSI CTUIMCTUIECKOTO XapaKkTepa, a TAKkKe YIOTPEOIISIOTCS HE TOJIBKO B JIMHTBUCTH-
Ke, HO M B JIPYTHX OOJIACTSIX HAYYHOTO 3HAHUS: MEIUIIMHE, MATEMATHKE U JIp.

Ha npumepe ananm3a aHrIo-pycCKUX TEPMUHOJIOTHYCCKUX Mapaiiesield, BXO-
JSIIMX B JIEKCHYeckrue MUHUMYMbI 10 PKU, MBI HarmsimHO TPOIEMOHCTPUPOBATTH
CHenu(pUKy MEXKIYHAPOIHOW TEPMUHOJIOTUH, SIPKO BBIPAKCHHYIO B CEMaHTHYC-
CKOU CTPYKTYpE TEPMUHOJIOTHICCKUX JICKCEM.

[TomydeHHbIE B XOJI€ MCCIICOBAHHS JIaHHBIC MMCIOT HEMAJIOBA)KHOE 3HAYE-
HUE MPU OOYYCHHU PYCCKOMY KaK WHOCTPAaHHOMY, KaK B IEPEBOIOBEIYCCKOM,
TaK ¥ B METOANYECKOM acriekTax. OcoOyro IEeHHOCTh MPECTaBIsAeT Kiaccupuka-
U] TEPMUHOJIOTHUYECKUX Tapajuieneid, papadoTaHHas HaMH Ha 0ase MccienoBa-
Hull yuéHblx, Takux kak H.B. 'abapeesa, K.I'M. I'orin6, B.B. Jlyouunsckwmii u ap.
B nanpHeiimem nanHas knaccudukamus OyaeT paciimpeHa myTeM BKIIFOYCHS B Hee
(hopMaIbHOTO MOKa3aTesl MapauIebHBIX KOppesiToB. [1o aHaoruu ¢ JIMHTBUCTH-
YECKUMHU TEPMUHAMU TUIAHUPYETCS aHAIU3 JPYTUX TEPMUHOIOTHYECKUX JICKCEM,
BXOJIAIIMX B JIEKCUYECKHE MUHUMYMBI 110 PKH.
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